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Ob AKTYAJIBHBIX BOITPOCAX ITEPEJAYH
ITHOCHEIUPUYECKOI'O KOMIIOHEHTA ITPU IIEPEBO/IE
XYIJOXKXECTBEHHOI'O TEKCTA

Iapcuesa JI.K., I'ayanoea JI.b.

Llens. B cmamve paccmampusaromcs akmyaibhble 60Nnpochl NePeso-
0a Xy002HceCmEeHH020 NPOU3BEOEHUS], COXPAHEHU HAYUOHANIbHO20 KO-
nopuma mexkcma opueurana. Ilepegoo Kax 08yA3bIUHASL MEHCKYILIYD-
HAsA KOMMYHUKAYUS npeonoideaem xopouiee 3HaHue 1eKCUUecKux, m-
HONMUHSBUCTNUYECKUX U TUHCBOKYIbINYPOLOSUYECKUX 0COOEHHOCIEl KOH-
MAKMUPYIOWUX A36IKOE.

Memoo unu memooonozus nposedenus pavomolt. [Ipu uccieoosanuil
NPUMEHANUC, ONUCAMENbHBIL U CONOCNABUMENbHBIU MEMOObL.

Pesynomamot. Pezynomamol ucciedosanus guecym onpeoenenubiil
8KIAO 8 MEOPUIO U NPAKMUKY Nepesood, HatlOym NpuMeHeHue npu nepe-
800€ NPO3aUdecKUx U NOIMUYECKUX NPou3eedeHUll Ha mamepuaie pyc-
CKO20 U OCEMUHCKO20 A3bIKO8.

Oénacms npumenenus pe3yibmamos. Pesyiomamol ucciedosanus
Mo2ym Obimb RPUMEHeHbL 8 001ACU NPENo0aBaHUsI OCEMUHCKO20 S3bIKA
8 8y3e U wiKkoie, oowell U YACMHOU 1eKCUKOIO02UU, MeOPUL U NPAKMUKU
nepesooa, a makace Npu COCMABIEHUU ePAMMAMUK U JleKCUuKozpagu-
YecKUx U30aHull.

Knrwouesvle cnosa: nepesod; xyoodicecmaennoe npouzgeoenue, Ha-
YUOHATbHBIL KOTOPUM, OCEMUHCKULL A3bIK, MEKCHI.
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ONTOPICAL ISSUES OF CONVEYING
THE ETHNO-SPECIFIC COMPONENT OF THE LITERARY
TEXT TRANSLATION

Parsieva L.K., Gatsalova L.B.

Purpose. The article considers topical issues of literary works trans-
lation as well as preservation of the national flavor of the original text.
Bilingual translation as intercultural communication presupposes a good
knowledge of vocabulary, ethno-linguistic and cultural features of con-
tact languages.

Methodology. The study used descriptive and comparative methods.

Results. The results of the study might contribute to the theory and
practice of translation, might find application in the translation of prose
and poetry in both the Russian and Ossetian languages.

Practical implications. The results of the study can be applied in the
field of teaching the Ossetian language in University and school, general
and special lexicology, theory and practice of translation, for compiling
grammars and lexicographical publications.

Keywords: translation; fictional work; national character,; Ossetian
language, text.

[lepeBox Xy10’KeCTBEHHOTO IPON3BEACHUSI SIBJISICTCSI OAHUM U3 Hau-
0oJee CIOXKHBIX BUAOB TBOPUECTBA, TPEOYIOIIETr0 OT MEPEeBOAUMKA
YMEHHSI HHTEPIPETUPOBATH TEKCT, MOJEINPOBATh KAPTUHY MHOS3BIU-
HOM JieiicTBUTENbHOCTH. [lepeBo/ kak OMIIMHIBaIbHAS MEKKYIBTYPHAS
KOMMYHMKAIMS TPEAroiaraeT Xopouiee 3HaHue JEKCUYECKUX, ITHO-
JIMHTBUCTUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYECKUX OCOOEHHOCTEH KOH-
TaKTUPYIOIMINX SI3BIKOB.

JU1g 1OCTHKEHUS TOJTHOLIEHHOTO NEePEBO/A CYIIECTBEHHBIM SBIISIET-
Csl «...HEOOXOOUMOCTh COXPAaHEHHUS! HALIMOHAIBHON U XYI0KECTBEHHOM
cienuUKU OpUrHHANA. .. TPyJHOCTH JUIsl IEPEBOJUNKA IIPU Ieperade
HCTOPHUYECKOTO U HAIIMOHAJILHOTO KOJIOPUTA BOSHUKAET YK€ U3 TOTO, 4TO
3/1€Ch Mepe]l HUM He OTAEJIbHbIE, KOHKPETHO YIOBUMBIE, BBIAEISAIOLIIE-
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Cs B KOHTEKCTE 3JIEMEHTHI, 4 KAYECTBO, B TOM WJIM NHON MEPE MPUCYLIEE
BCEM KOMITOHEHTaM IMPOU3BEICHHUS: SA3BIKOBOMY MaTepuany, popme u
conepxkanuto» [4, c. 127].

3ayacTyro HenocTaToyHas NpodeccCuoHalbHas MOArOTOBKA Iepe-
BOJIYMKOB, HE3HAHUE 0COOCHHOCTEH CTHIIS, TOATHUKU, ICTCTUUCCKHUX
B3MNISIIOB aBTOPA, UCTOPUM CO3JAHUS KOHKPETHOIO OPUTHHAIBHOIO
MPOU3BEAEHNS CTAHOBWJINCH MPUYMHAMH HEaJIeKBATHOTO MepeBoja
MMOATUYECKUX TEKCTOB PYCCKON KIACCHYECKON TUTEPaTyphl Ha SI3BIKH
HaponoB Poccun. A Takxke v TO, UTO MHOT/IA MTEPEBOBI MIPEAJIaraarch
JIUIIb C LIEJbI0 O3HAKOMJICHUS, T.€. HE CTaBUJIOCH 33Ja4uu MepeaaTh
0COOEHHOCTH TIOATHUKH aBTOPA, YTO MPUBOAMIO K HECOOTBETCTBHIO
TEKCTOB OpUTHHAJA U €T0 TiepeBoa. [lepeBos mpon3BeaeHN Xymoxe-
CTBEHHOM JTUTEPATYPBI MOXKET MPEMOIHECTH PA3TUIHBIC CIIOKHOCTU B
BUJIC 3HAYUTEIbHBIX PACXOKACHUN KyJIbTypPHO-UCTOPUUECKHUX TAMOB
B Pa3BUTHH JIByX HAPOJIOB, OTCYTCTBUS MHOTHX KYJIBTYPHBIX, OBITOBBIX
1 ICTOPUUYECKUX PEaluii B SI3bIKE MIEPEBO/IA, HECOBIACHUS N300pa3n-
TEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB U T€3aypyca S3BIKOB, YIACTBYIOIIUX
B IIpOI[ECCe KOMMYHUKAIUU U T.II., TO €CTh OYEBUIHO, «...HACKOJIBKO
CIIOKHA TIepeBoAYecKast paboTa, 3aKTF0UaoNascsa B MOCTOSHHBIX T10-
HCKaXx SI3BIKOBBIX CPENICTB JJIsS BBIPAXKEHUSI TOTO €AUHCTBA COAEpIKa-
HUs U (OPMBI, KAaKOE MPEICTABISCT MOJIMHHKUK, U B BRIOOPE MEXKIY
HECKOJIbKUMHU BO3MOXKHOCTSIMU TIepeIayr. DTH MOUCKH U 3TOT BBIOOD
MpeIoNaraloT TBOPUECKUN XapakTep, TPeOyIOT akTUBHONH pabOTHI
co3HaHUsA. UTO K€ KacaeTcs XyI0KeCTBEHHOH JINTEpaTyphl, a TaKKe
TeX MPOU3BEICHUI HAyYHOH, B YaCTHOCTH, OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYEC-
CKOH JuTepaTyphl, KOTOPblE€ OTMEUEHBI BBICOKUM MACTEPCTBOM U BBbI-
Pa3UTENBHOCTHIO A3BIKA, TO TIEPEBOJT UX pa3pelaeT XyI0KeCTBEHHbIC
TBOPUYECKHE 3a71a9d, TPeOyeT JIUTEPaTypHOTO MACTEPCTBA U OTHOCUTCSI
K o0Jyiactu uckyccrtsa» [6, c. 19].

J1s COBpeMEeHHOM 0CETUHCKOH (DUII0NOTHU TEOPETUYECKUE U TTPaK-
TUYECKHUE MTPOOIEMBI TePeBOIa BEChMa aKTyaJIbHBI. DTO U BOIPOCHI TIe-
peladu ¢ OJIHOTO SI3bIKa Ha JPYTroM Xy/10K€CTBEHHON MPO3bl U MOI3UH,
JIEKCUKOTpauIeCcKoro 0ToOpakeHUs U mepeBojia 0e33KBUBAJICHTHON
JIEKCUKH, COXPAHEHUSI HALIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA TEKCTa OPUTHHANIA U
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ap. Cpeau HaMOHATBHO OKPAIICHHBIX S3BIKOBBIX SIHHHUI] 0CO00E Me-
CTO 3aHUMAIOT PEAJIMH, peueBble (POPMYJIbI, IMOTHUBHBIE CIIOBA U yCTOM-
YMBbIE COYETaHMs, OHOMATOIEH, 00JIaJatoIie 3HAYNTEIbHBIM BbIPA3H-
TeJTBHBIM MOoTeHITHaIoM [2; 10].

[Ipu nepeBojie BaXKHO yUUTHIBATh, UTO B PEUHM aKTUBHO MCIOJIB3YIOT-
cs1 popMyIIbl BEIpKEHHS CTPaxa, HEroJAOBaHMs, BOSMYILCHUS, KIISTBHI,
3aKJIMHAHUS U OPOKJIATHS, XapaKTePU3YIOIINECs] BEIPa)KeHHOW HaIMO-
HabHOU cnenrpuKkoil. HekoTopbie M3 HUX BBIILIH U3 AKTUBHOTO YIIO-
TpeOJIeHUS U BCTPEYAIOTCS JIMIIb B TEKCTAX XyJ0KECTBEHHOH JIMTepary-
PBL, IpyTHE YacTO MPUMEHSIOT B )KMBOH pa3roBopHoil peun. [Ipu aTom
MIEPEeBOAYUKY HEOOXOOMMO 3HATh O HAIWYMU ITHOKYJIBTYPHOH U COLM-
QIBHO-TEH/ICPHOM crienn(UKU UX yroTpebdnenus B peun [1; 5].

Hemanble TpyaHOCTH BO3HHMKAIOT MPH Hepeaade ¢ OJTHOTO A3bIKa Ha
JPYTOH MO3THYECKUX TEKCTOB, TaK KaK OTOOpakeHHE HAMOHAIEHOTO
KOJIOpUTA, SMOLIMOHATIBHOCTH, 3BYOHUUECKOH BBIPA3UTEILHOCTH CTHXA,
coOITI0/1ast TP ATOM SKBHIIMHEAPHOCTH M SKBUPUTMUYHOCTH, TIPEACTaB-
nsieTcst Hanbosee CI0KHOM.

Wnroaa npu nepeaave NOITUIECKOTO TEKCTa MPOUCXOIUT «ITPHOIH-
3UTENIbHBINY [IEPEeCcKa3 B CTUXaX, JOMbICIMBAHUE 00pa3a WK Xapakrepa
JIUPUYECKOTO TePOsi, KaK B HUIKECIIEAYIOIIEM ITPUMEpe:

Ha Opuraaup — AzayxaH,

Heiman picTaem it daepiibl.

Kbanu xpyxma Kysl paiicbl—

eecT e 3Manapu1 HE X1 [7, ¢. 75].

Tloocmpounwiil nepesoo:
«A3zayxaH— Ham Opuraaup.
Cuurarorcs ¢ HaMu Onaromapsi eil.
Crout eil B3sTh TANKY B PYKH,
['ma3 He ycieauT 3a ee ABUKCHUSIMID)
[[TepeBon namr — IlapcueBa, ["amamosa).

B nepeBoje Ha pycckuil I3bIK HAXOUM CJIEAYIOLIYIO XapaKTepPUCTH-
Ky TEpOUHH:
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A3ayxaH — cocezika 10 KBapTaty.

Omna XuBeT, cMeJiee BCeX JIeBUaT.

C paccBera BOoAy B CEHM HaTacKaa,

[Ton mopmena, yOpasna meItHbIA caf [7, c. 78].

Taxue pacxoxnenus nonyckaer 1. I'pynHeB u B Jpyrux nepeBojgax
ctuxoTBopeHuit A. Ilapykaesa.

OwmnbouHas nepenaya 1160 UTHOPUPOBAHUE MEXKIIOMETHH U 3BYKO-
MTOIPAYKaHHUH TPH TTEPEBOAE TOITHUECKHX MTPON3BEAECHHII 9aCcTO IPHUBO-
JIUT K IIOT€PE aBTOPCKOTO 3aMbICIIa U HALIMOHAIBHOW crielin(hUKH, a TaK-
K€ MOXKET CO3/aTh BIIEYATIIEHUE HEECTECTBEHHOTO MIOBEACHNS IEPOEB U
nepcoHaxker npouspeneHus [8; 11].

[Ipu mepeBozie Ha pycCKUH SA3BIK cTHXOTBOpeHUs X. J[3aboioBa
«HpoH KadT» K morepe SMOLUUOHAILHOCTH U HAIMOHAJILHOH crienndu-
KM MIO3THYECKOTO IPOU3BENECHUS IPHUBEJIO UTHOPUPOBAHUE TIEPEau Ha
PYCCKHH S3BIK MEKIOMETHOW €IMHULIBI:

CchIrbM ECTHITHI 3®PHH apT,
[HaenrTee auThIHT KOATA: «I BEUTT!»
L{piMa Ga3bIpIUKBIH c&prdap
CeicTana napa JE&TTET 3&XXEH.

Tloocmpounwiii nepesoo.
«3aropenuchk 1yasa 30JI0ThIM OTHEM,
[Tneun pacnpaBuiI U ¢ KPUKOM: «AMTT!»,
Kak OynTo okpbuUIeHHBINH CBOOOIOH,
BosHeccs Ham )Ku3HEMAIOmen 3eMiei
[[TepeBon nam — Ilapcuesa, ["amanonsal.

Ilepesoo na pycckuil a3viK:
YMOJIKIIa «XOHTW» TpaypHas MECHb,
3ByuuT (haHABIP, TPEBOTOIO OOBATHIN,
U, xax open, copBaBmuiics ¢ HeOec,
B mmpoxwuit kpyT BIETEN TaHIIOp KPBUIATHIH [ 3, . 99].
A B pe3yabTraTe HEKOPPEKTHOH Mepeadn 3ByKOTOApakaHus co3/1a-
JIOCh OLIYIIIEHUE HEECTECTBEHHOTO MTOBEICHUS IEPCOHAXKEH 1 HAPYIIICH-
HOTO CMBICTIA TEKCTA!
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Heidce, xbapyxaccar &xxybicay

CrpIaT U por &mazersa: «AEpu-i! Apr-i!y».
[{pimMa TOXBI pae3eit XbYBICHI

Ccaj papuHK KepaThl Kb&pll-Kbapill. [3, ¢. 97].

Tloocmpounwiil nepesoo:
«Hanexna, Boiro Hecymuii (CHIIy) B TIOMOIIIb.
Yewnunucsk erkue Xiaonku: «AEpi-i! Api-1!».
Kak OyaTo ¢ 1moJist OMTBBI CIIBIIICH
3BOH OTTOYCHHBIX (PPAHKCKUX MEUCID»
[[TepeBon nam — Ilapcuesa, ["'amanonsal.

Ilepe6oo na pyccxuii A3vIK:

Ha KpbUIbsIX pyK JIETUT I10 KPYTY OH,

W kpuku «apipy, ¥ 3ByK JIaJIOHEH JIaJHBIX
CnuBaroTCsI B OIMH MOT'YYHIA 3BOH,

Kak Oynro cipimieH 3BoH Meueit Oynaraeix! [3, ¢. 99].

B opurunane nmocpencTBoM 3ByKOToApakaHus «/Epi-11!» mosT cTpe-
MHUTCA U300pa3uTh 3ByKH, H3AaBaeMble xjonkamu, A. [lepenpees xe
HCKaXkaeT 00110 KapTHHY N300paskeHus HAIIMOHAJIBHOTO OCETHHCKOTO
TaHIIa, HA3bIBas «api Kpukamu [3, c. 99].

OTHOKYIBTYPHYIO CIIEHU(UKY CIOB, HE UMEIOIINX COOTBETCTBHS B
TIepeBo/ie, MOXKHO TIepe/iaTh B KOHTEKCTE BCETO MOATHYECKOTO IMPOU3Be-
neHusi. bonpioe 3HaueHHe HMEeT JIeKCHUecKast COY4eTaeMOCTh CJIOB B
000HMX s3BIKAX ¥ CEMAaHTHKO-CTUIIUCTUYECKOE COOTBETCTBHE [9].

[lepenada Ha apyTO# SA3BIK HAIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA TIPOU3BEACHUS
B OOJIBIIIMHCTBE CITy4acB OKa3bIBACTCS BOSMOXKHOW B TOM Cllydae, eClii
IIpH TIEPEBOIE peaiuil, (ppa3eosornuecKnx Wil peyeBbIX 000pOTOB, Ha-
XOIUTCS COOTBETCTBYIOIHH JIEKCHUECKNH SKBUBAIECHT B PYCCKOM SI3bIKE
C aHAJIOTUYHBIM CEMAaHTHYECKUM OTTEHKOM U MOI00HOM 3MOIMOHAIb-
HOM 3Kcrpeccueit. Eciu ske 3T 000pOThI JTOCIIOBHO HE IEPEBOASATCS, TO
YMECTHBIM IIPENICTABISIeTCS TOA00paTh aHAJIOTH, 1aTh OMHCATEIbHYIO
XapaKTepUCTHKY 00pa3a Cpe/ICTBaMHU SI3bIKa MePEBO/IA, UTO MPEAToaraeT
Hanuyre GOHOBBIX 3HAHWH U TOHKOTO YyBCTBA SI3bIKa» y MEPEBOAYHKA.
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Takum 0Opazom, pu niepeade Ha APYTroH S3bIK CIENyeT YUUTHIBATH
O0COOCHHOCTH TEKCTa OpUTHHAJA, CocoOCcTByONIMe HOPMUPOBAHHIO
peasbHOM S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, COXPAHEHHIO aBTOPCKOTO 3aMbICia
u 3THOCHCHI/I(1)I/IKI/I XYHOOXKCCTBECHHOTO IMMTPOU3BECACHUS, UTO ABJISACTCA HE-
00XOJMMBIM YCJIOBHEM IS TOJTHOLICHHOTO Xy/I0’KECTBEHHOT'O IIEPEBOJIA.
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